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CURRICULO PROFISSIONAL 
 
Nome completo: Jean Pierre Barakat 
Nacionalidade: Brasileira 
Estado Civil: Casado 
Profissão:  Tradutor / Revisor / Intérprete Consecutivo 
 

EXPERIÊNCIA PROFISSIONAL:   
 

2008 até o presente momento 
Atuação como tradutor e revisor freelance na área da saúde principalmente. 
Tradutor credenciado das Revista Ciência e Saúde Coletiva (2016) e Saúde em 
Debate (2021). 
 
1985-2007 
Experiência nas áreas de Importação e Exportação de Cimento, Petróleo e 
Seguros. Atuação na área de contabilidade, comercialização e captação de clientes. 
Utilização constante dos idiomas inglês, árabe e grego em todas as atuações. 
Experiência profissional na área da saúde (Organização Pan-Americana da Saúde, 
Brasília DF), com atuação na área administrativa com realização de tradução de 
documentos técnicos, artigos, correspondência e publicações.  
 

CURSOS E CAPACITAÇÕES: 
 

- Universidade Estácio de Sá, Fortaleza CE 
2020-2023 (Cursando, Letras-Inglês), Formação prevista 12/2023 
- Personal & Professional Coach pela Sociedade Brasileira de Coaching (SBC) 
- Certificados de Proficiência das Nações Unidas em Inglês e Espanhol (nível 
excelente em ambos).  
- Certificado de Curso Writing Effectively da Organização Mundial da Saúde. 
 

IDIOMAS E ÁREAS DE ATUAÇÃO   
 

Inglês, francês, italiano, espanhol e português.  Conhecimento de mais 2 idiomas, 
porém sem utilização para a tradução (árabe e grego). Áreas de atuação: Saúde, 
Finanças/Economia, Direito (Contratos e Acordos), Recursos Humanos, 
Jornalismo, Literatura, Turismo, Educação, Assuntos Gerais. 
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TRADUÇÃO ESCRITA E REVISÃO  
PORTFÓLIO DE CLIENTES (NA CARREIRA E ATUAIS):  

 
• Banco Central do Brasil, APEX, AEB, Ministério da Cultura, Ministério do 

Turismo, Ministério da Saúde, Ministério do Planejamento, Orçamento e 
Gestão, TCU, MAST, OPAS/OMS, Fiocruz, IFF/Fiocruz, UFBA, UFSB, 
UFMG, UNIFOR, UNAIDS, UnB, IFAN, OIT, ABRASCO, IABS, IRD-França, 
Revista Ciência e Saúde Coletiva, Revista Saúde em Debate, e acadêmicos.  

 

REFERÊNCIAS: Disponíveis mediante solicitação. 

 
TRABALHOS TRADUÇÃO ESCRITA / REVISÃO  
EM DESTAQUE:  

 
TRADUÇÃO 
- Artigos para a página web do Fórum Social de 2003 (inglês, francês e espanhol) 
- Conteúdo da página web da Biblioteca Virtual da BIREME  
- Edições da Revista BRATS da ANVISA 
- “Pandemic Influenza Preparedness Response: A WHO Guidance Document” 
(OMS). 
- “Women and Health: Today’s Evidence, Tomorrow’s Agenda” (OMS) 
- Relatório da OPAS/OMS “Oficina de trabalho: Uso Racional de Medicamentos na 
Perspectiva Multiprofissional” 
- MS “Política Nacional de Promoção da Saúde (2006)” (MS) 
- “Enfoques Ecossistêmicos em Saúde: perspectivas para a sua adoção no Brasil e 
países da América Latina”. (OPAS/OMS) 
- Revista e documentos avulsos da RETS (2010-2012) (Fiocruz) 
- Glossário da ANS (Verbetes e definições)  
- “Operational plan for UNAIDS Action Framework: Addressing Women, Girls, 
Gender Equality and HIV” (UNAIDS) 
- Manual para a capacitação de Técnico de Enfermagem para o Governo do Haiti 
(3 módulos) no âmbito da Cooperação Tripartite Brasil-Haiti-Cuba 
- “Guía Servicios Farmacéuticos en la Atención Primaria de Salud” (OPAS/OMS – 
3ª Versão) 
- “Relatório da Cooperação Sul-Sul em Saúde” (OPAS/OMS) 
- “The Labour Principles of the United Nations Global Compact – A Guide for 
Business” (OIT) 
- 12 relatórios técnicos instrucionais da Rede Internacional de Observatórios de 
RH de Saúde-UnB (inglês/espanhol) 
- 13 publicações sobre Higienização das Mãos (OMS) 
- Revisão por pares da OCDE do Relatório do Tribunal de Contas da União sobre 
as Contas do Presidente da República relativas ao exercício de 2011. 
- Vários documentos do TCU. 
- Artigos sobre assuntos gerais (bem-estar, saúde, vida cotidiana, receitas) das 
páginas virtuais eHow e Mejor con Salud. 
- “Sistematização de Leis e Políticas Migratórias no Brasil – (2010-2013)” (OIT) 
- “UN-Water GLAAS TRACKFIN Initiative Tracking Financing to WASH at National 
Level Guidance Document – Draft for Testing” (OMS) 
- “A Practical Handbook on the Pharmacovigilance of Medicines used in the 
Treatment of Tuberculosis: Enhancing the Safety of the TB Patient” (OMS) 
- “Australian Guidelines for the Prevention and Control of Infection in Healthcare” 
- “WHO Recommendations for Augmentation of Labour”. 



- “Brazil: Case study on working time organization and its effects in the health 
services sector” (OIT) 
- Dicionário da Educação Profissional em Saúde da Escola Politécnica de Saúde 
Joaquim Venâncio, Fundação Oswaldo Cruz. 
- Conteúdo para a plataforma Proqualis da Fiocruz.  
- “Formalizing Domestic Work” (OIT) 
- “Guidelines for Value Chain Selection” (OIT) 
- Vários artigos para o Instituto Fernandes Figueira, Rio de Janeiro (desde 2017). 
- 5 Módulos da técnica SCORE (OIT). 
- Relatório do Desenvolvimento Socioambiental de Agricultura Familiar (DSAF) 
2019-2020 da UFSB/NEA-PB 
- ILO code of practice “Safety and health in textiles, clothing, leather and footwear 
2021 
- Tradução e revisão de vários documentos sobre sustentabilidade e mobilidade 
urbana para a IABS em Brasília DF 
 

 
REVISÃO 
- Revisão gramatical, técnica e ortográfica do documento “Saúde das Américas 
2012” da OPAS/OMS (tradução em português) 
- Revisão ortográfica e gramatical do português de relatórios do IRD-França sobre 
as atividades da Instituição na região amazônica em colaboração com outros 
parceiros.  
 
 

INTERPRETAÇÃO CONSECUTIVA 
 

1984 até o momento 
 
Vários visitantes estrangeiros ao Brasil (Freelance 2008 até o momento): 
Idiomas utilizados: português, inglês e francês. 
Última missão: Delegações Moçambique/Mali – Visita técnica a plantações / 
fábricas de algodão no Estado de Minas Gerais (setembro 2017), para a OIT. 
 
Eventos da OPAS/OMS em Brasília (2001-2008):  
Idiomas utilizados: português, inglês, espanhol e francês. 
 
Exército italiano, durante o serviço militar na Itália (1984-1985): 
- Intérprete oficial para quatro operações da OTAN. 
- Intérprete para oficial francês em visita à Itália. 
Idiomas utilizados: italiano, inglês e francês. 


